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Busbimwe teme: Mapui 9n

21. Kono nkbimwe ypok: Mapuit KyHaem

l. Text

KapTbiw oH4YbIMO roabim Mapuit PecnybivK KOXKO eHNaH LWMHYALKbIXKAT OK nepHe. Tyao
KOnbIH NOKLWen MOrbiHbIWTLIXKO Bep/iaHeH, Kyrypak yxawbike HOnblH wona cepbiwTbixe
ynew; Kymabikwo 23 200 km? (KkBagpaT Kuaometp).

Mapuin Kanblk aKpeT roAcek LWKe Kyrese ¢GUHH-yrop maaHgbiwTe una. Mapwui-
WamMbI4blM 3H OHAAK merens Nym AeHe 6-110 KYpbIMbILITO rOT UCTOPUK MopaaH nanemaeH.
Bapake Bece-B/flak Mapuin-BAaKaH YepeMmUC NYMbIM NY3HbIT.

Mapuin-BNakblH WUAbIW  KOPHBIXKO KYLWTbIIFO JIMMbIH  OFblA:  LWYKO MOCbIXKbIMAT,
HeANbIXKbIMAT yrKall, TylWMaH BalTapew Kpezanaw BepeLwTbiH. Tyre rbiHAT KypbiM IbiYy
KYPbIMbIL Mapuil KanblKk BUAH O3 MEHTbIAeM TOJblH, LWKe MNbIIMbIXKbIM, TYBbIPaXKbIM,
NynaxKbim apaneH KogeH.

1920-Ww0 WUiAbILITE MapUii KablK LWIKe aBTOHOMUIMMKbIM HasbliH, @ 1936-0 uiMbiwTe
Mapuin Pecnybauk bilTanTbiH. TyHam Tyao Mapuii AstoHom CoseTt Coumanuct Pecnybnamk
(MACCP) nymbim Hymanaw TyHanbiH. CoBeT Ywem LwWanaHbimeke, wWKe xanbiwte MACCP
CeMbIH MaHanTue KyHaem 1992 uinbiwte Mapuit 90 PecnybanKk nymbim HasbiH.

Kbi3biT Mapuit Inbiwte 688 686 (2014) eH nna, HYHbIH Kokna rbid 290 863 mapuit-
BNaK. Mapuii KanbikblH Kyry yxKawbike (48,4% - Hblne KaHAAW TUYMALLAT HblA JYbIMLIO
npoueHT) Mapuit 9n Pecnybnuvk ged 6papiKTo nna. Mapuii KanbikbiH 60 npoueHTwe ByTha
Aa Buye sHep-BNak KoknawTe BepnaHa (Mapwuit 9n aa Kupos aeH YrapmaH 06/1acTb-BNaKbIH
Mapmit 3n gek TYKHbIWS paiioHnawTbiwT), 20 Hape npoueHTwe Ow Buue ga Ynd sHep
BOKTE@HE 3@ HUHe 3Hep-BNaK KoknawTe una (MowkbipT ga CBepA/iOBCK KyHAemaawTe).
M3unpak TywKa geHe mapmii-Bnak TatapctaHbiwTte, 0a0, MNepmb, YenabuHcK KyHaemnawTe ga
MOJ10 Bepeart unar.

Mapuin KyHaem moTop BepwopbIwTd BepnaHeH. Tyao voablpanaH noAH. Yoapipa
pecnybnKbIH Nen MAaHAbIXKbIM HablH Wwora. Mapuin KanbiKblH UAbILWbIXKE OXKHbICEK Yoablpa
AeHe KbIN4anTblH: Yo4blpa TYAbIM apaneH, NyKWeH, MYKTeH, YNKTeH [a bIPbIKTeH.

Mapwmit kyHaembiwTe 500 yTnha aHep (KOn, InHeT, M3m KakwaH, Kyry Kakwat) ga 200
Hape ep (Anbunk, Taup, Knunep, Mywoin ep) yno.
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Mapuit KyHAeM U Tbiy UiAbIW MOTOopellTeL, neneagantew, Ty3naHa. Mapuii Kanbik
LIKe KYHOAeMMKe AeHe KyrewHa.

KanbikmyTr
LWoumo mnaHae YblnanaH wepre.
MoT MmnaHAabIm UT nasbipTe.

ﬂl. Vocabulary

aBTOHOM
aBTOHOMMUI
akpet

aKpeT roacek
BalUTapeL
Bepwop
Bece

Buue

BUAH ToNawW (-am)

Bytna

rofcek

rot

Oeyd 0pabiKTO
ep

M3m KakwaH

WA TbiY UibILW
WAbIW KOPHO
UCTOPUK
MorbiH

nor

noco

KapT

KBagpar

(km?)
KunomeTtp (Km)
KoK/

KOK/1a TblY

Kpeaanau (-am)

\wrese

KBagpaTt Knahometp

autonomous

autonomy

ancient, old, antique

from time immemorial
against /see IV.3./

area, region

other, different /see IV.5./
Vyatka (river)

to develop (intr.),
to be developed;
to become stronger

Vetluga (river)
since

Goth; Gothic
outside of
lake

(river in Mari El,
Russian: Manas Kokwaeza)

from year to year
path of life

historian

stream, flow, current

foreign

difficult; difficulties /see IV.2./

map
square

square kilometer

kilometer

gap, interval
from among, of
to fight

ancestor

KyrewHauw (-em)

Kyry KakwaH

KYMAbIK
KypbIM

nasblpTau (-em)
MaHanTaw (-am)
Mapwuii 3n PecnybaumK
MOJIO Bepe
MmoTopeLuTal (-am)

Mywbin ep

HanblH Wworaw (-em)

Hene

HUHe
Hymanauw (-am)
obnactb

00

Ow Buue
nanemgau (-em)
nenegantaw (-am)
neHrbliaem Tonaw (-am)
neHrbliaemall (-am)
nepHaw (-em)
MOLWKbIPT
npoLueHT

palioH

pecnybauK

cemblH

coseT

Coset Ywem

to take pride

(river in Mari El,

Russian: boabwasa Kokwaza)

area, territory

century

to make muddy, to get dirty
to be called

Mari El Republic

elsewhere

to grow in beauty

(lake in Mari El,
Russian: Mopckoli 2na3)

~

to take up, to cover /see IV.1./

difficult; difficulties; heavy
[see IV.2./

these /see IV.4./

to carry

oblast (administrative unit)
Udmurt

Belaya (river)

to mark, to note

to flower, to blossom

to grow stronger /see IV.1./
to grow stronger

to hit, to strike (intr.)
Bashkir

percent

district

republic

as, like

council, soviet

Soviet Union
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coumanmuct
Tyre rbiHaT
TyHam
TywmaH
TyBbIpa

Ty3naHaw (-em)

socialist

in spite of this

then, at that time

enemy

culture

to stand in beauty

yno

OUHH-yrop
yepemuc
ymKTaw (-em)
WwanaHaw (-em)

WKMHYa

Ufa (river, city)

Finno-Ugric

Cheremis (old name for Maris)

to clothe
to fall apart

eye

TYyKHaW (-em) to touch WKHYawWw nepHaw (-em) to strike the eye

TyLWKa group LUKe XanblwTe at one point, at that time
YrapmaH Nizhny Novgorod wona left, left-hand

yraL part LOYMO (here:) native, own

yTia more than biWTanTaw (-am) (here:) to be created
ywem union HOon Volga

lll. Grammar

1. Nominal/adjective derivational suffix -s16ik:

This productive suffix is used to create nouns and adjectives with different functions.

a) It is used to create abstract nouns referring to a state, a property or a quality.

nosiH rich NOAH/bIK wealth, riches
Tasa healthy TasanblK health

ycTa skilled yCTanblK skill, craftsmanship
moTop | beautiful MOTOP/IbIK beauty

naTtbip hero; powerful naTbIpP/bIK strength, heroism

b) It is used to create nouns which in some way denote purpose, function, or destination of
the base word. In contrast to the abstract nouns mentioned above, the exact meaning of
these new words cannot usually be readily deduced.

lWKMHYa | eye LIMHYaNbIK glasses
WblHa mosquito LWbIHANbIK mosquito net
aBa mother aBasiblK womb
Hep nose, snout HepAbIK muzzle

c) It is used to create adjectives denoting for what or whom something is meant, intended or

usable.
KOPHO | way KOPHbINbIK for a trip
bunet ticket buneTnbik for a ticket
Wwyao hay LWYAbINIbIK hay, for hay
M medicine, drug | amabIK for medicine, medicinal
KymbIT | three KYMbIT/IbIK for three, enough for three
apna tomorrow ap/ianblK intended for tomorrow
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Note also the forms derived from the genitive forms of personal pronouns of the first and

second person, singular and plural:

MbIVbIH | my MbIbIHAbIK meant for me
TblbIH | your (Sg.) TbINbIHABIK meant for you (Sg.)
MeMHaH | our MeMHaH/bIK | meant for you
TeHgaH | your (Pl.) TeHAAHbIK meant for you (Pl.)

The function of such adjectives usually becomes apparent only when used with a noun:

KOPHbIJZIbIK OKCa

travel money, money for the trip

OuneTnblK OKca

ticket money, money for the ticket

KYMbIT/1bIK NMatla

job for three people

LWyAbINIbIK O/1bIK

hay meadow

AM/IbIK KYLUKbIN

medicinal plant

2. Verbal derivational suffix -(61)km (conjugation I1):
This productive suffix is used to create new verbs from both transitive and intransitive verbs.

a) It is used to create causative verbs from transitive verbs, i.e., ‘to have/make someone do
something’.

yprauw (-em) to sew yPrbiKTaLl (-em) to have (someone) sew
bllWTaLW (-em) todo bILWTbIKTALW (-em) to have (someone) do
to take off
Kyaawau (-am ’ KyaalwblKTaw (-em to have (someone) take off
il am) | emove il (-em) ( )
WwoHaul (-em) to think LIOHbIKTALW (-em) to make (someone) think

b) It is used to create transitive verbs from intransitive ones. In such cases there can often be
a causative undertone.

to give (someone

nyaw (-am) to drink nyKTaw (-em) something) to drink,

to make (someone) drink
oHyauw (-em) to see OHYbIKTaW (-em) | to show
woyauw (-am) to be born WwoyblKTaw (-em) | to give birth

wynaw (-em)

to melt (intr.)

WwynbikTaw (-em)

to melt (tran.)

Syntax: Generally speaking, the person being made to carry out the activity is marked in the
dative case, and the object of said activity is marked with the accusative case.

to sew a fur coat

to have a fur coat sewn

to have a tailor sew something
to have a tailor sew a fur coat

y}Kram ypratuu (-em)

y}Kram yproiKTau (-em)
YPrbi3blaAaH yproikTaLl (-em)
YPrbi3blnaH yXKram yproiktaw (-em)

There is a smaller number of verbs created by this suffix for which the causative meaning has
been obscured, and which are used as transitive verbs governing the accusative: e.g., lykmauw
(-em) ‘to give to drink’ (< dyaw (-em) ‘to drink’), wousikmaw (-em) ‘to give birth, to bear’ (<
woyaw (-am) ‘to be born’).
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A child was born.

| gave a birth to one son.
The child drinks tea.

| give the child to drink.
I’m giving tea to drink.

Moua woubiH.

MbIi MK 3prbIM LLOYbIKTEHAM.
Moua yaiibim iyaL.

Mbili io4am MyKTem.

MbIli YalibiM NYKTEM.

Note, however, that double accusative marking is not permissible in Mari. If one wishes to
mark both a person and the object of an activity, the person is marked in the dative case, the
object in the accusative case.

| MbI1 MoYanaH Yanbim KYKTEM. ‘ | give the child tea to drink. |

In the case of some verbs, either the person being made to carry out the activity or the object
of said activity can be marked with the accusative case, if only one object is explicitly named.
If the person being made to carry out an activity is marked in the accusative, the causative
aspect of this derivational suffix can be said to be obscured. If both objects are named, the

person must, however, be in the dative case, two accusative objects are not permissible.

noyam MyKTaw (-em)

to give a child to drink

Yyalibim MyKTaw (-em)

to give tea to drink

MoYyanaH Yyarbim NyKTaw (-em)

to give a child tea to drink

This suffix is recursive, i.e., it can be connected to a stem multiple times, e.g., bipaw (-em) ‘to
warm up (intr.)’ > eipsikmauw (-em) ‘to warm up (tr.)’ > eipeikmsikmauw (-em) ‘to have someone

warm something up’.
IV. Words and word usage

1. Auxiliary constructions:

Note the usage of the following verbs in aspectual auxiliary constructions — see 17.1I1.5. (page

226):

a) monaw (-am) ‘to come’: This verb denotes a gradual increase in the effect of an action.

Tyre rolHaT Mapuit KyHAEeMbIH Yaniwe Ui rbiy
Wbl LApaAeH ToNeLl.

In spite of this, the Mari lands grow in fame
year by year.

KypbIM Tbl4 KypbiMbill MapUit KanblKk BUAH
03 NeHTblAeM TO/bIH.

The Mari nation grew stronger and more
resilient by the century.

KouKbllWwnaH aK Ky3eH Tonew, a nawagap
TbIraAK KogelLu.

The price for food is rising, but salaries are
staying the same.

b) woeaw (-em) ‘to stand’: This verb denotes long-lasting activities.

Yoabipa pecnybmKbIH NeN MAAHAbIXKbIM
HablH LWora.

Forest covers half the land of the republic.

MbiBaH neww ThipLbIWe CTyAeHT: 3pTaK
MKTaXK-MOM TYHEM LUOra, ¥anbiMm apam OK
nomaape.

Yyvan is quite a hard-working student: he is
always studying, he doesn’t waste his time.

KoHrpeccnaH AoKnaabiM KYMLIO Tbin3e
novyesia AMmablaeH worem.

I’'ve been preparing my lecture for the
congress for three months.




274 Busbimiie Teme: Mapuu dn

c) kKodaw (-am) ‘to stay’; kodaw (-em) ‘to leave (tr.)’: These verbs — see 8.1V.6. (page 128) —
mark that an activity has been carried out to its completion, and that it had ostensible results.
The first verb is coupled with intransitive verbs, the second one with transitive verbs.

Kpeganmal ged Bapa wwaranbiH UaeH

KOZbIHbIT.
ByaunbHMK Aedy nocHa apTaKk maneH kogam. | | always oversleep without an alarm clock.

Few people survived the battle.

MKaHa MbilibiM MOHbI/bILW LWKOAELL
neTbipeH KOAEHbIT.

Mapwmii KanblK WKe Myna*kbim apaneH The Mari people kept their ancient
KoJeH. customs.

Once | got locked in at school by accident.

2. Hene, U6co ‘difficult; difficulties’:
These two words are synonymous in the meanings ‘difficult’ and ‘difficulties’:

Hene nawa ™~

M6co nawa

Hene kan ~

M6co *Kan

HenbIM YbiTaw (-em) ~
MOCbIM YblTaL (-em)
He/bIM ceHau (-am) ~
MOCcbiM ceHall (-am)

difficult work

difficult time

to endure difficulties

to overcome difficulties

The word Hese has a range of different meanings in addition which it does not share with
i6co, the most fundamental of which is ‘heavy’:

Hese melak heavy bag
Hene yemogaH heavy suitcase
Hese nbin heavy clouds
Hene yep serious illness

3. sawmapew:
This postposition has a number of meanings:

a) ‘on the opposite side, face to face with, vis-a-vis’'.

MemHaH népTHA BalTapeLw 1ombo A big bird cherry tree grows across the street
KyLLKeLl. from our house.
BawTapewer Ko wora? Who is standing opposite you?

b) ‘against, in the opposite direction’.

| Mappaex BawrtapeLl Kaaw noco. | It’s hard to walk against the wind.
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c) ‘before, on the eve of, toward’.

Y 11 BalTapell Mme UKTaXK-MOM We're expecting something unexpected on
BYYblAbIMbIM ByYeHa. New Year’s Eve.
Nya BawTapell Kyl KaeT? Toward nightfall, where will you go?

d) ‘against, in opposition, in defiance’.

Mapwmit KanblknaH TylWMaH BallTapeLl The Mari people had to fight against their
Kpeaanaw BepeLTbiH. enemies.

[punn BawTapeLw aMbIM anTeKbIWwTe You can buy flu medicine in a pharmacy
peuenT ge4y nocHa Hanaw auveL. without a prescription.

4. HuHe ‘these’:
Note that nouns following this pronoun take plural suffixes: HuHe aHep-enak ‘these rivers’'.
This is in contrast to quantifiers such as wyko ‘many’: wyko aHep ‘many rivers’'.

5. sec, sece ‘different, other’:

The short form gec is used in the attributive position, preceding nouns: sec nésem ‘the other
room’. The long form sece is used in all other positions, for example as a noun: sece-8s1ak ‘the
others’.

6. Russian conjunctions and particles:
In spoken language in particular, a great number of Russian conjunctions and particles are
used. In exercise 12 we hear for example u ‘and’, som ‘so, now, thus’.

HyHbIH Tbirait... ysepTapall mapna eH- Well they... didn’t have the people to do the
B/IAKbIWT YKe, N Me Tbire no/iall WoHeH | announcements in Mari and we decided to
y/blHa. help like this.

LLloHbIMaLll Yo Tbiran BoT: [...] So there’s this idea: [...]




276 Busbimiie Teme: Mapuu dn

7. myHanaw (-am) ‘to begin, to start’ as marker of future tense:
The verb mynanaw (-am) can be used both transitively and intransitively in the meaning ‘to

begin, to start’.

MorbIHbIMALL TYHANbIH. The meeting started.
KaHalwbIMmallbim Taye TyHaAblHa. We are starting the deliberations today.

It is also commonly used together with another verb in the infinitive in the sense of ‘to begin
doing something, to start doing something’.

Wyp hypaw TYHanbIH. It started to rain.
MNawam blTaw TYHaAblHHA. We began to work.

This word can also be used with another verb in the infinitive as an auxiliary verb marking the
future tense.

Mapuit Mypo-BnaK MOHTaLW TYHAAbIT. Mari songs will be heard.
Mouam woumeke, TyAplH AeHe mapna
KyTblpaLw TYHanam.

When | have a child, I'll speak Mari with it.

—KeHeXblM MOM bllITaLW LWWOHET? — What are you planning to do in the summer?
—XMm... imnnombim BO3all, KaHall Aa — Hmm... I'll write my thesis, relax, and go
KaXkKHe apAeHe Kyp)KTaiaw TYHaAaM. running every morning.

8. Animal names (1):
Familiarize yourself with the following mammals:
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ywKan (cow)

cocHa (pig) pbIBbIX (fox) mepaH (hare)

woHwo (hedgehog) yp (squirrel) nyuo (deer)
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V. Exercises

1. Answer the following questions about the text Mapul kyHOem.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

Mapwuit KanblK KyHam LWKe aBTOHOMMUMMKbIM Ha/bIH?
Mapwmii pecnybamK KyHam bILWUTANTbIH?

Mapwuit dnbiwTe MbIHAP eH nna?

HyHbIH KOK/1a rbl4 MbIHAPbIXKE MAPWUI YNbIT?
Mapuin pecnybanKbIH TYH NOAHAbIKLIE MO?

Mapuit KyHAEMbILWTEe MbIHAP 3Hep Aa ep yno?

2. Form abstract nouns using the suffix -asik from the following words, and insert them into
the appropriate sentences, adding possessive suffixes and case suffixes if appropriate:
momop, *ycma, *4os, masa, nopo, nosfH.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

... 1AW nonwa.
Yoabipa — Mapuit KYHOEMbIH ... .

OMpPEeKTOP TYHbIKTbIWbIH ... MOKTbILL.

... apane!

PbIBbIXKbIH ... LIYKO MOMAKbILITE OHYbIKTLIMO.
TyAbIH ... KA)KHE eH/laH WKHYaLl nepHa.

* yema ‘skilled’, yos ‘cunning, sly’

3. Translate the following sentences into Mari:

1)
2)
3)
4)
5)

A new sports complex /cnopmnonam/ was built opposite the school.
It’s hard to walk against the wind.

Don’t leave when it’s getting dark (lit. towards night /{yo/)!

Many nations had to fight against enemies.

Why do you always talk back /eawmapew olinaw (-em)/?

4. Translate the following sentences into English:

1)
2)
3)
4)
5)

*CoHapblWw KaHAaw *MALWbIH KowTalw TYHaAbIHAM.

LLloHeT, mapuit Kanbik ymbaKbiKaT Mapuii ynam apanaw TyHanew?
Mapuit *pagmo WKe nawaxbim TyHaneLl.

BalKe coHap narbIT TyHaneLw.

prbld Tbi AEHET KyrewHaw TyHanew.

* coHap ‘hunt’, uaweiH ‘at the age of ...", paduo ‘radio’

5. Insert the words and phrases o4siH'u, mymnaH, *mymam yke and ukmaHaw in the
appropriate place.

1)
2)
3)

4)

Mapwuin kyHaembiwTe 500 an’e 600 sHep yno? — ... 500.

TeHaaH yoapipaaa NOAH MaHbIT, *Tbire Mo? -... YoablpaHa neL NosH.

Mapuit KanblknaH LWYKO MNOCbIM, HenbiM *ybiTaw Aa TywMmaH BallTapeLl
Kpeganalw BepeLTblH. ..., Wbl KOPHbIXKO KYLUTbIATO IMMbIH OrbI.

Mapwuit yoabipawTe TYpAO *AHAbIK UAa. ... *nNupe, *macKka, *pbIBbIXK Aa monar.

* mymam yke ‘of course, naturally’, meiee ‘like this’, yeimauw (-em) ‘to endure’, aHabik ‘(wild)
animal’, nupe ‘wolf’, macka ‘bear’, poigbiy ‘fox’
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6. Translate the following sentences.

1)
2)
3)
4)
5)

TyAblH UNbIWbIXKE NeLw Moco.

MeTpu N6co NabIWbIM NAeH.
*YemopaHem new Hene, Hymanall nosLwo.
I9H NOCLIKbIM *CeHeH NeKHa, LWOHeM.
Mbinam HenbiM Hymanaw orew 1N,

* yemoOaH ‘suitcase’, ceHeH nekmauw (-am) ‘to overcome’

7. Insert the words and phrases uli 2614 ulibiw, KypoiM 2bl4 KypbIMbIW, Nauwid 2si4 nawau,
népm abivy népmeiw and A1 2bi4 Anbiw in the appropriate place.

1)
2)
3)
4)
5)

*MoyTanboH *cepblwbiM 43 ra3eTbiM ... HyManeLl.
... MApUI1 KanblK BUAH A3 NEHTbIAEeM TObIH.

OKHO *yprbi30 ... KOWTbIH 43 BypreMbim ypreH.
Tyno *wyKo Bepe nawam bllwTa Aa ... *KypKranew.
OnaHa ... moTOpeLwwTeL.

* noumanvoH ‘letter carrier’, cepoiw ‘letter (mail)’, ypewizo ‘tailor’, wyko sepe ‘in many
places’, kypxcmanaw (-am) ‘to run’

8. Translate the questions about Mari El and its neighbors into Mari, and answer them.

Mapwmii On TatapcraH YyBaw pecnybauk
Kymapbik 23 000 km? 68 000 kKm? 18 000 Km?
Kanbik yor 696 000 eH 3,8 MUAAKOH (MAH) | 1,2 MUAANOH (MAH)
Pypona Mowkap-Ona OsaH YeboKcap

1) What is the capital of Mari EI?

2) How many people live in Chuvashia?

3) Is Tatarstan larger than Mari EI?
4) Which republic is the largest?
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9. Answer the following questions.

1) KOH *nbinbiwbiKe *KyKy, *noywwo KyybIk?

2) Ko Tene *roy *maneH *kua?

3) KO ybIBbIM KOYKaL MopaTta?

4) Ko TenbinaH *nyKwbim nora?

5) Ko néptbim *opona?

6) KO wyabim Koukew aa *mexbim nya?

7) KO *Konam calibiH Ky4yeH mowTa?

8) *TpaKTop Ky4ybINTMO Ae4Y OHYbIY MIaHAE nawawTe *alaembinaH KO nosweH?
9) KO wyabim KouKel Aa wopbim nya?

* neinviw ‘ear’, kyxy ‘long’, noy ‘tail’, 2oy ‘through’, manaw (-em) ‘to sleep’, kuaw (-em) ‘to
lie’, nykw ‘nut’, oponaw (-em) ‘to guard’, mexc ‘wool’, Kosna ‘mouse’, mpakmop ‘tractor’,
atioeme ‘human, person’

10. Solve the following riddles.

1) YopapipalwTe KowWTeLl, MYKLLIOTAPbIM KblYanell, Tese Wyl — maiaw *soseLl.
2) Kyxy *nyaH, *cyp *mexkaH, AN BOKTEH KoLiTel, LWOPbIKbIM Kbl4aneLw.

3) KeHexbiM cyp, T€NbIM OLWO.

4) *Kanuwe 13uK, NOYLIO Kyry, YogblpaLliTe Una, NyKLWbIM nopaTa.

5) *MmbIm WYKO HyYMan KowTeLl — ypreH oK MoLTO.

* sozaw (-am) ‘to lie down’, nyi ‘tooth’, cyp ‘gray’, kan ‘body’, ume ‘needle’

11. Rearrange the following letters to form animal names.

1) bIBpXKbI 3) pbincob 5) Kcama
2) acHOC 4) okKksan 6) Aapouwo

12. The provided recording from Mari El TV discusses the introduction of Mari-language
announcements at the Yoshkar-Ola train station. Familiarize yourself with the vocabulary, and
listen to it. A transcript is given below. The sentence in italics is in Russian, and is followed by
its Mari equivalent. o _____

A video of this clip can be found at www.youtube.com/watch?v=6NDbloCsUHKk.



http://www.youtube.com/watch?v=6NDbloCsUHk
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/ apTUCT artist, performer noesg train \

BOK3an train station nynbc pulse
BOT there, here /see IV.6./ paavo radio
Bydaw (-em) to lead, to direct pervoH region
BYAbILO leader, chief; pPOVK reel
emcee, moderator .
pyL Russian
ame drama . .
. pywna in Russian
" and /see IV.6./
cepbliLl letter
MoHranTapau (-em to perform, to pla . .
P10 ) P play CTaHUUM station
(e.g., a song)
N CbIH appearance, look
noHraw (-em) to be heard A
. . . CbIHAH looking like, appearin
KVPTHbO iron g PP &
. . TeNeKomnaHuim television company
KYPTHbbIFOPHO railroad
.. . . TYTKO careful
KYPTHbbIFOPHO BOK3an train station
. s , BepTapauw (-em to announce, to notif
nymew (used to mark an individual’s VESSEIEEN () ¥
name when carried by an yBepTapbimaLl announcement, notification
institution) ..
yMmauTe last year
Mocksa = Mocko .
WweKknaHaw (-em) to take notice, to be careful
Mocko Moscow
LUOHEH y/blHa = WOHeHHd
HWKHMI (colloquial short form of /see 28.111.3. (page 355)/
Nizhny Novgorod
y - ) WOHbIMALL thought

O3zaH Kazan .
\ WwyLaw coming j

Wywaw KeybinawTe Mowkap-Onace KYPTHLLIFOPHO BOK3anbilLTe CTAHLMIABLIM, Thbirak TYpad
CblHaH yBepTapbiMaLl-B/lakbIM Map/aa Aa pyLiia MOHTanTapaw TyHanbIT.

«BHumaHue! puzopodHsiii noe3d coobujeHuem Nowkap-Ona—KasaHe yepe3 name
MUHYmM omnpaenaemcsa ¢ nepeozo nymu. ... TyTkd nuirza! NMowkap-Ona—0O3aH noess suy
MWHYT I'bl4 MKbIMLLE KOPHO AeHe TapBaHa. LLleknaHbiza ga TyTKO nninsal»

Toira cbiHaH POAMKbIM Yblnaxke 30 Hape BO3bIMO. Pywna HyHbIM «JTaTKOKbIMLLO
pernoH» TenekoMmnaHumblH Aa «lMynbc pagMoH» nawaeHe-Bnak, a mapna LketaH nymew
Mapuii gpame TeaTpblH apTUCTWe-BNAK MOHTanTapat. Tuge CsetnaHa CrporaHoBa, Masen
Edumos, Paynb lMapuoynnmH pga «Mapmit 91 paguvoH» BYaAbIWbIKO Hatawa [MywKuHa.
BoK3asnblwTe yBepTapbiMallbiM Map/a IYAMO HEPreH LWOHbIMAaL YMalluTaK LWOYbIH.

«YmawTe Tbiraih cepbilbiM  BO3€HbIT MoCKOWKO, MonaH Wowkap-OnawTe
yBepTapbiMall-BAaK yKe YAbIT Mapui nblame aeHe. Tuge cepbilbiM KONTEHbIT HUKHUIbILWKE,
HuXHUI cepbilibiM KonTeH Molwkap-Onatike, bilTbi3a ThiraibiM MaHbiH. HyHbIH Tbiraii...
yBepTapall mMap/ia eH-BAaKbIWT YKe, U Me Tbire noswall WoHeH yabiHa. «Mapwit 9n pagmo»
Aa «Mapwuii 91 TB» biWTal HYHbINAH... BO3@H AMAbINALL Ybl/1a YyBep-BAaKbIM pyLlaa A3 mapna.
LLIoHbIMaLL Y0 Thirait BOT: caii bin’e, kyHam Mowkap-Ona—MockBa noesabiluTe Mapuit Mypo-
BNAK MOHTAL TYHA/bIT e,




